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x i » ö « r ö ü S i ^ v o  k : .

Ha Gyertyszentelö napján 

Medve odújában marad,

Negyven nappal a szokottnál 

Későbben látjuk a nyarat.

Napóleon —  vagy mit mondok ? 

Medve maradt odújában.

Tehát a tél rövidültét 

Várja az idő hijában.

Ha a pókok hálót fonnak,

Tartós szárazságot je le z ;

Apáink is azt tartották ;

Nagyon régi idöjel ez,

Diplomaták —  vagy mit mondok? 

Pókok nagy sok hálót fonnak. 

Gazda ember elméjében 

Nagy oka van főni gondnak.

Ha a legyek és bögölyök 

Szokatlanul csipnek, marnak, 

Előjeléül vehetni 

Azt közelgő zivatarnak.

Csipcsup lapok —  vagy mit mondok ? 

Légy és bögöly csipnek nagyon, 

Minthogy elektriczitással 

A levegő tele vagyon.

Ha György nap előtt mennydörög,

Jó aratást, termést várunk; 

Keblünkben duzzad —  a tárcza 

S tele lesz csűrünk, magtárunk. 

Ágyudörgés —  vagy mit mondok? 

Mennydörgés már itt ott szóllal;

— Adjon Isten búzát, marhát 

Tele csűrrel, tele óllal!
K—s J f— ti.
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TaUérossy Zebiiion levelei Mimiénváró Idámhoz.

Tekintedezs barátom uram!
Rigen halotam, míg tálán gyerek voltam, 

ez a pildabeszidet: „Kirdis: felelet:
A gy egy darab kinyeret.11

Ú gy laczik, minden kirdisre ez a felelet.
Ezer meg ezer kirdisek voltak mar tavaly 

is a világon. Volt török kirdis, felelet: Anglia, 
agy egy darab kinyeret, let angol kölcsön: —  
volt lengyel kirdis; felelet: agy ide az égisz ke­
nyeret ; —  volt görög kirdis; felelet: ad ,ide ke- 
nyire keni Corfut, volt olasz kirdis; felelet: agy  
egy darab kinyeret, let 300 miliő kölcsön — ; 
volt mexicoi kirdis. let felelet 500 miliő „agy 

‘ egy darab kinyerety‘ —  volt magyar kirdis: 
í jaj bizony id van mig csak az „agy egy darab 
! kenyeret. Erűi nem is szeretek trifalkoznyi. —  
i Nem élig volt tebat edig ezer kirdis, most meg 

ászt olvasok, hogy van Bicsben tiz miliő kirdis, 
Jaj, iia tiz miliő csak a kirdis. mig a felelet hat 
hány miliő lesz akor?

Furcsa világba iltink.

Égisz világ meg van aradva háborúi indu- 
! latokai, mint mikor Tisza meg van aradva vi­

zel. Eleinte csak Gsinalnak mindeníit tültiseket,

it ki ne szakadjon, ara ki ne szakadjon, ara ki 
ne menyen, Anglus kiabalya, muszka kiabalya, 
Török kiabalya; taposnak a gatot; mikor osz- 
tan latnak, hogy tehát mar nagyon arad viz; 
akor kapja magat az egyik, kilukasztya a má­
sik oldalaba töltist, had menyen viz ara. Most 
aztan csak eczere az anglust önti el viz, pedig 
hiszen ö az ur tengeren; „rule the wawes.11

No hanem anak mig izs örülök, hogy gyil­
kos „ határozati part1 megbukta. Tudnyilik az a 
bicsi „határozati partié11 a Resolutionspartei. —  
Mig ők iteneg plágiumot csinalyak, s elveszik 
inasnak a nevit. Usurpalnak johangzasu firmát; 
mint otkolon árulok a Johanna Maria Farinait. 
Hanem anyit sub rosa meg kel valanyi, hogy 
az a Schindler jól sindelyezte azt, a mi mig be 
sincs tetejezve; hanem had utolyara mig izs 
csak az let belőle, hogy Herbstnek. a nevibül, 
daczara egy syllabas voltának, kit szót csinál­
ták, mondván: '„Herr, pszt!11

Egyibirant minden úgy van jól, a hogy 
van ; mig a mi nincs izs. —  Ezt in rigen 
mondok.

Tallérossy ron Zeit álon.

A Z i- k é s  i g é k  á l d o z a t j a .
(Humorpsk: kakas Jt/ár/ou/óf.)

Azt mondja T\ íeland : absurdus dolog egy 
regény alapjául egy szót venni fel, melynek ki­
mondásától függ a regény hősnek boldogsága, 
vagy szerencsétlensége. No hát jelentem alásan 
A\ ieland urnák, ha meg- é l; ha pedig már meg­
halt. az örököseinek, hagyományosainak, hogy 
igen is ni vagyok élő, valóságos példaképe an­
nak, hogy az ilyen absurdum nemcsak lehet, 
hanem van is: én vagyok princz Biribinkernek 
bivaly bőrbe kötött élő kiadása, a ki beszélhet 
akármilyen szépet, okosat, egyszer csak a sze­
me közé nevetnek, ott hagyják, kilökik, és 
mindezt nem is egy szóért, hanem csak egy

szónak a farkáért. Nem tudok különbséget tenni 
az ?7es és nenn/es igék között.

Mas embernek az olyan könnyen m egy ; 
én azt tartom a legnagyobb mesterségnek a vi­
lágon. Pedig én sem volnék valami ostoba 

ficzkA Egyes golyóval két száz lépés­
ről kilövöm tiz vadhid közül a gúnárt, de ha 
egy ikes meg egy nenikes ige áll egymás mel­
lett, bizonyos, hogy három lépésről is a nem- 
igazit lövöm meg. Ú gy  tudok lovat hajtani, 
íogj két sor kocsi között a pesti lánczhidon 
harmadiknak en carriere átvágtatok; de álljon 
csak egy akkora ikes ige az ut közepén, mint
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az öklöm, szent: hogy felfordulok benne. Sok 
embernek van ilyen malőrje! Némely, ha tiz 
esztendeig tanítják tánczolni, se tudja eltalálni, 
hogy a jobb lábával, vagy a bal lábával kell 
megindulni a Walczerben; no én isigy vagyok 
ezzel a kétlábú conjungatióval, soha sem tu lom, 
hogy melyik a nyelvemnek a jobb lába, melyik 
a bal ?

Aztán az a fatális szokása a magyar em­
bernek, hogy ha valaki az ikes ige ellen hibát 
követ el, azt egyszerre kiigazítja. Ha valakinek 
a csizmaszárából kifityeg a csizmahúzó galand- 
ja, azt nem szólítják meg annyian az utczáii- 
hogy dugja b e ; mintha én valakinek azt mon­
dom, hogy „jöjj ék" ide. Pedig mikor az mindegy.

Egyszer a ven légidben azt mondom a pin- 
czérnek, „hozzák nekem bifteket.“

E gy idegen ember, akit soh se láttam, bele 
szól : „hozzon.-1

„Hagyják nekem az ur békét!“
„Hagyjon.“ Igazító o ki.
„De már méltóztasson . . .
„Méltóztassék . . .

megengedni, én nem kívántam, 
hogy velem ismerkedjen.

„Ismerkedjék."
„Ördög pok ol!" Minden ember rajtam ne­

vetett. „Rajtam pedig ne kaczagjék senki! Tes­
sen az urnák a látogató jegyem ; holnap meg­
verekedünk. —  Ne adjál bifteket kelluer; nem 
eszek itt többet.

Az idegen pedig professori flegmával igaz­
gatta ki minden hibás szavamat: „Kaczagjon, 
—  tessék, adj, —  eszem. — “

Dühös voltam mint egy vadkan. A  fejbe 
vágás szerencsére nem ikes ige. Majd meglá­
tom, tudja-e azt úgy parírozni ellenfelem, mint 
emezt. —

Csakugyan megverekedtünk azért az osto­
ba ikes igéért.

Híres vívó voltam, fel sem tettem magam­
ról, hogy valaki megvághasson.

Mikor szemközt álltunk, még lietykélkedni 
kezdtem: „aztán vigyázzák magára, hogy jól 
verekedjen."

„Vigyázzon, hogy jól verekedjék" igazita 
ki ellenfelem, s mig én ezen elbámultam, olyat 
szabott az oldalamra, hogy jobl> se kellett,

Szerencsére a kard nem volt nagyon éles :

„folytassuk! kiabáltam én, akarom, hogy ne­
kem is elég tétessen."

„Tétessék ! "  S azzal azt' vettem észre, 
hogy a kardja hegye a jobb szemöldökömtől a 
térdem kalácsáig úgy húzott végig, mintha 
csak léniával rasztriroztak volna két rubrikára. 
Ez aztán elég volt. Ilyen nyomatékkai nem hi­
szem, hogy tanitottak volna valakit a nyelvtanra.

Hanem hát ez a leczke sem fogott rajtam.
Egyszer a vármegye gyűlésen akartam va­

lami dictiót‘ tartani. Nagyon okos beszéd volt 
az; abban az időben, még 47 előtt. Az adófize­
tés ellen akartam beszélni; pedig hogy áldaná­
nak most, ha akkor az indítványom keresztül 
ment volna.

„Tekintetes Karok és Rendek" —  mon­
dák. Legjobb princípium az államgazdászatban 
az, hogy jussék is, maradják is . . .

Dehogy mondhattam tovább.
„Jusson, maradjon!! ! "  hangzott félém min­

den oldalról, álló és üld emberektől még a kar­
zatról is. Dölyfösen tromf oltam vissza.

„Nem hiszem, hogy e grammaticai észre­
vétel e helyre tartozzon.

.Tartozzék!" Kiáltott az egész terem kö-

(most mar
röskörül.

„Uraim, én nem szónoklom 
csak jól mondtam) ujmódiasan.

„Szónoklik-e?"
„Vagy hát szónokiok, akartam mondani; 

hanem hogy mindenki felvilágosodjon.
„Felvilágosodjék."
„Igen, hogy felvilágosodjék és kiderüljék!",
„Kiderüljön!" Most már az egész frequen- 

tia hahotával kaczagott rajtam.
„Üssön, vagy üssék bele a magas meny- 

ko, ha a felvilágosodásnak, meg a kiderülésnek 
külön regulája van, holott egyet jelent! — "

Azzal leültem.
Átellenben ült a fofiskus, a ki mindig bo- 

szantani szokott; az most valami összecsavart 
papirt hajított oda hozzám.

Kibontottam; ez volt beleírva-: „öcsém! 
mielőtt beszéltél volna, arra fogadtam, hogy in­
dítványoddal megbuU/. hanem azt nem hittem, 
hogy megbuksz! "  —  s még az átkozott x-el irta, 
igy hogy megbux!“

Többet nem mertem a számat felnyitni a 
gyűlésen s ihol van ni, most aztán fizethetjük 
az adót!

i . (Vége kov.)



í r - , : Su'e! Mlt Sondo1 ön ? P;Pára gyújtani a puskaporos toronyban ! Goddam
Vigyázzon ön, hogy hova dobja el azt az égő gyufát?

H a n g o s  s z o b a .
Ablakom egy kertté vállott,
Nyílnak rajta szép virágok,
Ha szagolnám: van-e szagja ?
Biz az orrom hozzá fagyna.

Zuzmaraz és jégvirág van,
Ok virítnak nyolcz „táblában,“
Nem csuda, hisz’ mintha itt benn 
Muszkaország vón’ viziten.

Dideregve tapasztalom,
Hogy még ebben is van haszon:
„Az ily rózsás ablakon át 
„Nem látszik a busiilt világ!

B iczegö Báni.

Sánta epigrammok.

Nem megyek én hozzád többet már esti világnál,
Mert a palánk ha magos, futva ugorni bajos.

Istenek oly édes pihegü kebledre pihenni,
Ámde nem édes fát tart botul édes apád.

Három a táncz monda ragysám és el nem ereszte, 
Három a táncz meg letj, bár oda lett derekam; 

Kedves szép nagysám, ön igaz jól érti a tánczot,
Csak hiba, hogy nem hágy szünetelésre időt.

Házasság két kéz, jobb férjem uram, bal az asszony,
A mit a jobb kéz tesz, azt balnak tudnia nem kell.

Hát mit a bal kéz tesz —  jobb fele tudja-e azt?
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—  Még föl sincs egészen húzva a függöny, a publikum csak a labakat latja az elő 

adásból, még is rendkívüli érdekkel kezd már iránta viseltetni. ) *)

*) Csoda történt! Mialatt e képet kimetszették, az alatt már az első felvonás el is kezdődött. Szed ő.



Jámbor sóhajtások.
Hideg szelek süvöltöznek,

Csupa jégcsap a bajiiszom ;
Fázik testem, fázik lelkem ;

Holnapig tán ki se húzom. 
Kikandikál a lábújjam,

Olyan szinti mint a szeder . . . 
Mért nem vagyok, én istenem ! 

Csizmakészitö sihedér! . . .

Ez ugyan még mit se tenne,
De a czombom, de a kezem. —  

En kabátom, én nadrágom!
Most rólatok emlékezem.

Titeket is úgy elhordott,
Mint a csizmámat a manó . . .

En istenem, jó  istenem !
Mért nem vagyok én most szabó.

De hisz nekem fejem is van . . .
Bár ne volna, tán jobb lenne. 

Akkor az a bús gondolat
Nem születnék meg most benne: 

Hogy nekem kucsma is kéne, 
Asztrakános, hetykén álló . . .

En istenem, jó  istenem!
Volnék én sipka csináló!

Csizma, nadrág, kabát, sipka —  
Mind nem sokat nyomó dolgok.

S nélkülük is szegény pőrén 
Tudnék biz én lenni boldog.

Ah de mikor —  ah de hol van 
A  káposzta, a jó  zsíros ? —

Én istenem, jó  istenem !
Mért nem vagyok én traktíros !

Sőt bár fázom, s éhezem is.
Es szomjazom mint egy spongya : 

Egy feltétel alatt válnék
Még belőlem úr e rongyba’ : 

Lenne szivar, sok kabánosz,
, Hogy még adhatnék is másnak 

En istenem, jó  istenem!
Csinálj engem trafikásnak ! —

Milyen hiú vágyódások!
Csak most vettem tisztán észre, 

Hogy én későn változnám át 
Sipkás-, szabó- és czipészre.
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Azért egyre, jásítok csak : . . .
Legyen ták ingyenszállásom ! 

Szerkesztőnek tégy, istenem!
Arra kérlek hát aláson.

Flótán Péter.

A h i t e l .
( K ö l t ő i  l e b e s z é l é s . )

Motto : Mindent a tanálás tesz.

Pörköli István. *)

Álla az ifjú, nagy búsan álla,
Minthogy egy krajczár sem vala nála ;
S épen azért félt: felaszik az álla,
Mert nem ebédelt, s nem vacsorák.

Teszi az ujját orra hegyére,
Hogy ha a jó eszme hamarabb megérne.
Az az eszme a mely —  puszta zsebére 
Meghozná az áldást, —  aranyesőt végre.

És im az ötlet nem sokáig várat,
—  Jó ostrom az éhség, könnyen vesz várat,
„Pénz leszen —• hitemre! —  kis ideig várj csak !“ 
Szók az ifjú — korogó gyomrának.

Volt az ifjúnak egy hitelezője,
Annál volt zálogba valamennyi könyve.
Jaj de hiába kérne immár tőle,
Hypotheka nélkül nem ad az kölcsönbe.

Megyen az ifjú egyenest hozzája 
„Voltam oly bátor . .
„Nem vesztegetek szjit 
Zálogba mit hoz, s m :

„Jó uram bocsánat, • 
Légyen olyan jó, — 
Nincsen egyebem, mi 
Ez pedig télen, sziiki

,ah alász’ szolgája'
;, tudja m iért. . Ah ja 
nnyi tetszik rája . .?'

irt szümre töltsön . . . 
adjon csak úgy kölcsön, 
int —  ez a felöltőm, 
séges egy öltöny . . . “

Szók amaz rá, savanyú pofával,
Szók  imigyen: így ss óllni nem átall!
,Nem tehetem meg, mert hátha kárt vall . . . 
Nem hitelezhetek — szembe magával.'

„Mit? nem hitelezhet? hitelem tán nincsen?" 
,Biz nem igen van drágalátos kincsem. 
Ablakon vetem ki pénzem inkább, mintsem 
Önnek hitelezzek, —  isten úgy segítsen.'

) POrkölt István hazánk egyik jhirhedett művésze. Született Nagy- 
Korösön eleg magas szülőktől; jelenleg Pesten tartózkodik, s tisz- 
teli a honmaradottakat.
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„Es ha én önnek megmutatni tudnám 
Hogy hitelem van, önnél uram, úgy ám ! ?
,Már arra kiváncsi vagyok hallja csúnyán'
Szóla amaz rá — öklibe fúván.

„Hogyha kiváncsi —  megmutatom egybe.
—  Ámde fogadjunk 5 veresbegybe.. . .“ *)
,A  fogadás áll' —  szól mohón az, —  s ejnye!
—  Gondolá —  lehetlen hogy ezt meg ne nyerje.

„A  fogadás áll. Hallja tehát mostan 
Hitelem van önnél — abba fogadtam.
Nézze meg immár, —  ott azon sarokban —
,H itelem önnél —  könyveim közt ott van!

„És a ,Hitel' ott volt. (Széchenyitől irva.)
Nézi az ipse, nézi mint egy birka.
Ámde a viccet méltányolni bírta, —■
S lön az ifjúnak 5 piros forintja!

K . L .

Gymnasiumi tréfás jelenetek.
i.

Tanár. Tudjátok-e a német radiceseket?
Tanulók. Igenis.
Tanár. Hát mondja meg Szépfi Károly, .mit tesz 

magyarul „kalap?"
Sz. „Hűt."
T- Hát „u jj? "
Sz. „Finger."
T. Es „Fingerlmt" német szót, hogy mondja ma­

gyarul ?
Sz. „U j kalap."

H.
Tanár. Pleonásmus elkerülése végett elegendő s 

i llend'ó helyett kell mondanunk eleg és illő. Mondja ezt 
el még egyszer nekünk Köteles József!

Köt. „Elegendő" s „illendő" helyett stb. (ismétli a 
tanár szavait.)

Tan. Jól van. „Elegendő/ “
HL

Mialatt a tanár a calculusokat cathologusába Írja, 
t anulói közt lárma keletkezik; a tanár nagy méreggel 
förmed egyikökre: ,,Schramek Ignácz!u ne kényszere­
sen, hogy nevénél megszólítsam!"

__________ S . I .

Amerikai hivatalczimek.
Egy massachussetti összeirás sorozataiban ilyen 

hivatalok is vannak feljegyezve : „mindenki szolgája, 
—  „zsugori," —  „philantrop," —  „practicus keresz­

tyén." — „a miből csak pénzt lehet látni," —  „vad em­
ber," —  „uralkodó," —  „botrány csináló." —  „Semmi 
sem." E legutóbbi lajstrom a leghosszabb.

A b o l o n d o k  e s t é j e .
X. T e, el kellene mennünk a bolondok estéjére. 

Mit kellene csinálni magunkból, hogy nagyon bolond 
legyen ?

Y. Menjünk oda igy, a hogy vagyunk.

Classicus fordítások böngészete.
„Januárban a tüzelöfa elötanácsosai 17 ezer ölet 

csaltak / “ ) (Értsd: im Janner betrugen die Brennholz- 
Xorraiké 17,000 Klafter.)

„A  porosz tábornagy felszólította a dán táborno­
kát, hogy 24 óra alatt kisöpörtesse Schleswiget. (Soll 
Schleswig vaumén.)

A g a z d a g  F l ó r a .
X. Te, ki lehet ez ? Itt olvasom az újságban, hogy 

az eperjesi lyceumban van Felsö-Magyarország leggaz­
dagabb Flórája. Vájjon kinek a leánya lehet az ?

Y. Nem tudom, de jó  partiénak kell lenni, ha már 
az újságba is kiteszik, hogy gazdag.

X . Ha csak hogy nem valami vén ?
Y. Hogy volna vén, ha csak most jár még az is­

kolába.

A d o m á k .
Mikor Petőfi azt a rettenetes szomjas verset irta: 

Mért nem tesz az Isten most csudát, változtatná borrá 
a Tiszát; _hadd lehetnék én meg a Duna, hogy a Tisza 
belém omlana. Volt Szigeten egyénekes úri ember, a ki 
a bort, „nem veté meg" —  olvassa, ismét elolvassa a 
verset —  s nagyot csap öklével homlokára: hohó —  
Petőfi barátom! nem innál te abból egy cseppet sem, 
mert majd eleibe fekünném én annak itt Szigeten.

F—  hajósi tiszttartó hosszabb ideig távol lévén, 
midőn hazatért, nagy öröm volt a háznál.

A gyerekek sirtak és nevettek örömükben, a 
Csoki meg, e bizalmas, kutyarenden lévő kegyencz, 
ugrált gazdájára s a viszontlátás édes örömének fülsértő 
nyilatkozványát adá.

—  Örülj Csoki —  szólt Guszti gyerek nevetve és 
könnyező szemekkel —  látod, hazajött apánk!

*) Érteke egy-egynek 100 ujkrajezár.
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Ama bizonyos csizmadia és felesége 
kérdései és feleletei.

s  '2

--------( Kend csak már megkapta a mesterlevelet,
már most mikor kezd majd hozzá a csizma varráshoz!) 
Hát majd mikor Deák Ferencz, mint tiszteletbeli nemzet- 
gazdasszonyok-elnöke, elkezd hecsináltot főzni, mikor 
Ghyczy Kálmán mint komáromi tiszteletbeli dalárda el­
nöke elkezd solót énekelni, mikor Nyáry Pál, mint 
afrikai rabszolga^ elszabaditó társulat tiszteletbeli tagja, 
elkezd rabszolgahajókat a tengeren elfogdosni; mikor 
Pakli Albert elkezd éjszaka az ágyból kiugrálni, hogy 
mint tiszteletbeli tűzoltó, Aradon kiütött tűzi veszedel­
meket oltogasson: — akkor egyszeribe elkezdek én is 
csizmát varrni, mint tiszteletbeli csizmadia. —  Hanem 
addig csak hadd dolgozzanak a legények.

--------Egy bizonyos hivatalos jelentésben követke­
ző hirdetmény olvasható: „ n é h a i  N. N. önkénytes birói 
zárt kér javaira." Ez az első eset, hogy halála után va­
laki múlandó földi javairól gondoskodik. —  Yalószinii, 
hogy a „néhai" nem mulasztotta el a más világon stem- 
plit iittetni a kérvényére s hihetőleg hiteles tanúkkal 
koramizáltatta a dokumentumát, s a tárgyaláson okve- 
tetlen egy megholt ügyvédnek a lelke fog megjelenni 
helyette.

--------Ki mondja, hogy nincs nálunk nemes ver­
seny ? A budai népszínházban az Ördög piluláit adják, 
tündéri bacchans tánczczal, a közönséget ez oda vonja. 
A pesti nemzeti színházban erre az „álarczos bál“-t ad- 

j jak! még tündéribb bacchans tánczczal, a közönséget ez 
j  visszavonja. Erre a pesti német színházban debardeur 

bál okát adnak; ez meg a közönséget tökéletesen kihúzza.

-------- (No a dán kormány alig van jó  szándékkal
az exequáló hadseregek bőre iránt?) Miért? Azért, mert 
zsidót küldött ellenük tábornoknak.

--------Valami tudós kitalálta, hogy az állatokat
meg lehet fagyasztani, aztán télire eltenni, s megint 
felébreszteni. (Az bizony jó  volna, csak legalább a lábas 
jószágot kiteleltethetné az ember —  jéggel.)

--------Párisban halakat találtak egy artéziai kut-
ban, senki sem bírja kitalálni, hogyan kerülhettek oda? 
(Hát bizonyosan olyan mélyen fúrtak le a földbe, hogy 
átlyukadtak vele a túlsó oldalra, s most onnan az Ocea- 
nusból jönnek át a kútba a halak.) Mondasz valamit. 
Ha erre Napóleon rájön, sokat megtakaríthat vele; Pá­
risban bedobálja a katonáit a kútba, s azok Americá- 
ban bukdácsolnak ki a vízből, nem kell őket Mexicóig 
szállítani.

--------Egy német lap azt mondja a sült tokról,
hogy az a „magyar banaanP —  Ez legalább megtisz­
teltetés.

--------Lymairac nevű franczia újságírót az utczán
fogták el adósság miatt is becsukták. Jaj minekünk, ha 
ez kiszabadnia Az csodálatos tünemény, hogy minden 

kiszabadult újságíró azon kéz 
meg a magyarokat szidja; 

vájjon mi oka lehet ennek ?
-------- ("Azt mondja egy divatlap, hogy az ö czik-

keiböl nem hiányzik valami só, nem jut eszembe, mi­
csoda só!) Tán attikai só? (Dehogy az?) Vagy tán 
marha-sói (Talán az.)

ilyen adósok börtönébői 
di, hogy a lengyeleket,

A schlcswig-t olsfeini csatatérről.
De már nem tréfá nak! Ennek fele se barátság.

íg y  állván a dolgok, én is rögtön szabadságért--------
ne m harczolok ; —  hanem folyamodom; és megyek haza.

A  ravennai Fechter
nem turner, hanem retumer.

Bolond Mipka collegának.
Szerkesztői sub rosa.

Ugyan, az Idők Tanúja áldjon meg, 
adass mar valami újabb datumu hirdetést a 
Hon inseratumaiba ; még mindig’ igy kezdődik 
ott az előfizetési felhívásod: „Azon váratlan 
pártolás, melylyel most octoberbenu stb.
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